
English text: World English Bible (public domain)    Greek text: Westcott-Hort Greek New Testament (public domain)           
Graphics: Copyright Stéphane Tibi and his licensors. All rights reserved.    www.studymaps.org

Aug 10-14     Luke 11: Prayer and Purity

August 10 - Luke 11:1-13 
Teaching about Prayer 

Ask, Seek, Knock

August 12 - Luke 11:24-28 
The Return of the Unclean Spirit 

True Blessedness 

August 11 - Luke 11:14-23 
Jesus and Beelzebul 

August 13 - Luke 11:29-36 
The Sign of Jonah 
Lamp of the Body

August 14 - Luke 11:37-54 
6 Woes

1 It happened, that 
w h e n h e f i n i s h e d 
praying in a certain 
p lace , one o f h i s 
disciples said to him, 
“Lord, teach us to pray, 
jus t as John a lso 
taught his disciples.”  

1 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν 
ἐν τόπῳ τινὶ προσευχόµενον, 
ὡς ἐπαύσατο, εἶπέν τις τῶν 
µαθητῶν αὐτοῦ πρὸς αὐτόν 
Κ ύ ρ ι ε , δ ί δ α ξ ο ν ἡ µ ᾶ ς 
προσεύχεσθαι, καθὼς καὶ 
Ἰωάνης ἐδίδαξεν τοὺς µαθητὰς 
αὐτοῦ. 

2 He said to them, “When 
you pray, say, ‘Our Father in 
heaven, May your name be 
kept holy. May your kingdom 
come. May your will be done 
on Earth, as it is in heaven. 
3 Give us day by day our 
daily bread. 
4 Forgive us our sins, For 
we ourselves also forgive 
everyone who is indebted to 
us . B r i ng us no t i n to 
temptation, But deliver us 
from the evil one.’” 

2 εἶπεν δὲ αὐτοῖς Ὅταν 
προσεύχησθε λέγετε· 
Πάτερ, ἁγιασθήτω τὸ 
ὄνοµά σου· ἐλθέτω ἡ 
βασιλεία σου· 
3 τὸν ἄρτον ἡµῶν τὸν 
ἐπιούσιον δίδου ἡµῖν 
τὸ καθ᾿ ἡµέραν· 
4 καὶ ἄφες ἡµῖν τὰς 
ἁµαρτίας ἡµῶν, καὶ 
γὰρ αὐτοὶ ἀφίοµεν 
παντὶ ὀφείλοντι ἡµῖν· 
καὶ µὴ εἰσενέγκῃς ἡµᾶς 
εἰς πειρασµόν. 

5 He said to them, “Which of you, if you go to a friend at 
midnight, and tell him, ‘Friend, lend me three loaves of 
bread, 
6 for a friend of mine has come to me from a journey, 
and I have nothing to set before him,’ 
7 and he from within will answer and say, ‘Don’t bother 
me. The door is now shut, and my children are with me 
in bed. I can’t get up and give it to you’? 
8 I tell you, although he will not rise and give it to him 
because he is his friend, yet because of his persistence, 
he will get up and give him as many as he needs. 

5 Καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Τίς ἐξ ὑµῶν ἕξει φίλον καὶ 
πορεύσεται πρὸς αὐτὸν µεσονυκτίου καὶ εἴπῃ αὐτῷ Φίλε, 
χρῆσόν µοι τρεῖς ἄρτους, 
6 ἐπειδὴ φίλος µου παρεγένετο ἐξ ὁδοῦ πρός µε καὶ οὐκ 
ἔχω ὃ παραθήσω αὐτῷ· 
7 κἀκεῖνος ἔσωθεν ἀποκριθεὶς εἴπῃ Μή µοι κόπους 
πάρεχε· ἤδη ἡ θύρα κέκλεισται, καὶ τὰ παιδία µου µετ᾿ 
ἐµοῦ εἰς τὴν κοίτην εἰσίν· οὐ δύναµαι ἀναστὰς δοῦναί σοι. 
8 λέγω ὑµῖν, εἰ καὶ οὐ δώσει αὐτῷ ἀναστὰς διὰ τὸ εἶναι 
φίλον αὐτοῦ, διά γε τὴν ἀναίδειαν αὐτοῦ ἐγερθεὶς δώσει 
αὐτῷ ὅσων χρῄζει. 

9 “I tell you, keep asking, and it will 
be given you. Keep seeking, and 
you will find. Keep knocking, and it 
will be opened to you. 
10 For everyone who asks 
receives. He who seeks finds. To 
him who knocks it will be opened. 

9 Κἀγὼ ὑµῖν λέγω, αἰτεῖτε, καὶ 
δοθήσεται ὑµῖν· ζητεῖτε, καὶ 
εὑρήσε τ ε · κρούε τ ε , κα ὶ 
ἀνοιγήσεται ὑµῖν. 
10 πᾶς γὰρ ὁ αἰτῶν λαµβάνει, 
καὶ ὁ ζητῶν εὑρίσκει, καὶ τῷ 
κρούοντι ἀνοιγήσεται. 

11 “Which of you fathers, 
if your son asks for 
bread, will give him a 
stone? Or if he asks for 
a fish, he won’t give him 
a snake instead of a 
fish, will he? 
12 Or if he asks for an 
egg, he won’t give him a 
scorpion, will he? 
13 If you then, being 
evil, know how to give 
g o o d g i f t s t o y o u r 
chi ldren, how much 
more will your heavenly 
Father give the Holy 
Spirit to those who ask 
him?” 

11 τίνα δὲ ἐξ ὑµῶν 
τὸν πατέρα αἰτήσει 
ὁ υἱὸς ἰχθύν, µὴ 
ἀντὶ ἰχθύος ὄφιν 
αὐτῷ ἐπιδώσει; 
12 ἢ καὶ αἰτήσει 
ᾠόν , ἐπ ι δώσ ε ι 
αὐτῷ σκορπίον; 
13 εἰ οὖν ὑµεῖς 
π ο ν η ρ ο ὶ 
ὑπάρχοντες οἴδατε 
δ ό µ α τ α ἀ γ α θ ὰ 
διδόναι τοῖς τέκνοις 
ὑ µ ῶ ν , π ό σ ῳ 
µᾶλλον ὁ πατὴρ [ὁ] 
ἐξ οὐρανοῦ δώσει 
πνεῦµα ἅγιον τοῖς 
αἰτοῦσιν αὐτόν. 

14 He was casting out a demon, and 
it was mute. It happened, when the 
demon had gone out, the mute man 
spoke; and the multitudes marveled.  
15 But some of them said, “He casts 
out demons by Beelzebul, the prince 
of the demons.”  
16 Others, testing him, sought from 
him a sign from heaven.  

14 Καὶ ἦν ἐκβάλλων δαιµόνιον 
κωφόν· ἐγένετο δὲ τοῦ δαιµονίου 
ἐξελθόντος ἐλάλησεν ὁ κωφός. 
Καὶ ἐθαύµασαν οἱ ὄχλοι· 
15 τινὲς δὲ ἐξ αὐτῶν εἶπον Ἐν 
Βεεζεβοὺλ τῷ ἄρχοντι τῶν 
δαιµονίων ἐκβάλλει τὰ δαιµόνια· 
16 ἕτεροι δὲ πειράζοντες σηµεῖον 
ἐξ οὐρανοῦ ἐζήτουν παρ᾿ αὐτοῦ. 

17 But he, knowing their 
thoughts, said to them, 
“Every kingdom divided 
against itself is brought to 
deso la t ion. A house 
divided against itself falls. 
18 I f Satan a lso is 
divided against himself, 
how will his kingdom 
stand? For you say that I 
cast out demons by 
Beelzebul. 

17 αὐτὸς δὲ εἰδὼς αὐτῶν 
τὰ διανοήµατα εἶπεν 
αὐτοῖς Πᾶσα βασιλεία ἐφ᾿ 
ἑαυτὴν διαµερισθεῖσα 
ἐρηµοῦται, καὶ οἶκος ἐπὶ 
οἶκον πίπτει. 
18 εἰ δὲ καὶ ὁ σατανᾶς 
ἐφ᾿ ἑαυτὸν διεµερίσθη, 
πῶ ς σ τ α θ ή σ ε τ α ι ἡ 
βασ ιλε ία αὐτοῦ ; ὅτ ι 
λέγετε ἐν Βεεζεβοὺλ 
ἐκβάλλειν µε τὰ δαιµόνια. 

19 But if I cast out 
demons by Beelzebul, by 
whom do your children 
cast them out? Therefore 
will they be your judges. 
20 But if I by the finger of 
God cast out demons, 
then the Kingdom of God 
has come to you. 

19 εἰ δὲ ἐγὼ ἐν Βεεζεβοὺλ 
ἐκβάλλω τὰ δαιµόνια, οἱ 
υ ἱ ο ὶ ὑ µ ῶ ν ἐ ν τ ί ν ι 
ἐκβάλλουσιν; διὰ τοῦτο 
αὐτοὶ ὑµῶν κριταὶ ἔσονται. 
20 εἰ δὲ ἐν δακτύλῳ θεοῦ 
[ ἐ γ ὼ ] ἐ κ β ά λ λ ω τ ὰ 
δαιµόνια, ἄρα ἔφθασεν ἐφ᾿ 
ὑµᾶς ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ. 

21 “When the strong man, fully 
a r m e d , g u a r d s h i s o w n 
dwelling, his goods are safe. 
22 But when someone stronger 
attacks him and overcomes 
him, he takes from him his 
whole armor in which he 
trusted, and divides his spoils. 

21 ὅταν ὁ ἰσχυρὸς καθωπλισµένος 
φυλάσσῃ τὴν ἑαυτοῦ αὐλήν, ἐν 
εἰρήνῃ ἐστὶν τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ· 
22 ἐπὰν δὲ ἰσχυρότερος αὐτοῦ 
ἐπελθὼν νικήσῃ αὐτόν , τὴν 
πανοπλίαν αὐτοῦ αἴρει ἐφ᾿ ᾗ 
ἐπεποίθει, καὶ τὰ σκῦλα αὐτοῦ 
διαδίδωσιν. 

23 “He that is not 
with me is against 
m e . H e w h o 
doesn ’ t ga ther 
with me scatters. 

23 ὁ µὴ ὢν µετ᾿ 
ἐµοῦ κατ᾿ ἐµοῦ 
ἐστίν, καὶ ὁ µὴ 
συνάγων µετ᾿ 
ἐµοῦ σκορπίζει. 

24 The unclean 
spirit, when he 
has gone out of 
the man, passes 
t h r o u g h d r y 
places, seeking 
rest, and finding 
none, he says, ‘I 
will turn back to 
my house from 
which I came 
out.’ 

2 4 Ὅ τ α ν τ ὸ 
ἀκάθαρτον πνεῦµα 
ἐξέλθῃ ἀπὸ τοῦ 
ἀ ν θ ρ ώ π ο υ , 
δ ι έ ρ χ ε τ α ι δ ι ᾿ 
ἀνύδρων τόπων 
ζητοῦν ἀνάπαυσιν, 
καὶ µὴ εὑρίσκον· 
[ τ ό τ ε ] λ έ γ ε ι · 
Ὑποστρέψω εἰς 
τὸν οἶκόν µου ὅθεν 
ἐξῆλθον· 

25 When he returns, 
he finds it swept and 
put in order. 
26 Then he goes, 
and takes seven 
other spirits more 
evil than himself, 
and they enter in 
and dwell there. The 
last state of that 
m a n b e c o m e s 
worse than the first.” 

25 καὶ ἐλθὸν εὑρίσκει 
[ σ χ ο λ ά ζ ο ν τ α , ] 
σ ε σ α ρω µ έ ν ο ν κ α ὶ 
κεκοσµηµένον. 
26 τότε πορεύεται καὶ 
παραλαµβάνει ἕτερα 
πνεύµατα πονηρότερα 
ἑ α υ τ ο ῦ ἑ π τ ά , κ α ὶ 
εἰσελθόντα κατοικεῖ ἐκεῖ, 
καὶ γίνεται τὰ ἔσχατα 
τοῦ ἀνθρώπου ἐκείνου 
χείρονα τῶν πρώτων. 

27 It came to pass, as he 
said these things, a 
certain woman out of the 
multitude lifted up her 
voice, and said to him, 
“Blessed is the womb that 
bore you, and the breasts 
which nursed you!”  

27 Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ 
λέγειν αὐτὸν ταῦτα 
ἐπάρασά τις φωνὴν 
γυνὴ ἐκ τοῦ ὄχλου 
εἶπεν αὐτῷ Μακαρία ἡ 
κοιλία ἡ βαστάσασά 
σε καὶ µαστοὶ οὓς 
ἐθήλασας· 

28 But he said, “On the 
contrary, blessed are 
those who hear the word 
of God, and keep it.” 

2 8 αὐτὸς δὲ ε ἶπεν 
Μενοῦν µακάριοι οἱ 
ἀκούοντες τὸν λόγον τοῦ 
θεοῦ καὶ φυλάσσοντες. 

29 When the multitudes 
were gathering together 
to him, he began to say, 
“ T h i s i s a n e v i l 
generation. It seeks after 
a sign. No sign will be 
given to it but the sign of 
Jonah, the prophet. 

29 Τῶν δὲ ὄχλων 
ἐ π α θ ρ ο ι ζο µ έ ν ω ν 
ἤρξατο λέγειν Ἡ γενεὰ 
αὕτη γενεὰ πονηρά 
ἐστιν· σηµεῖον ζητεῖ, 
κ α ὶ σ η µ ε ῖ ο ν ο ὐ 
δοθήσεται αὐτῇ εἰ µὴ 
τὸ σηµεῖον Ἰωνᾶ. 

30 For even as Jonah 
became a sign to the 
Ninevites, so will also 
the Son of Man be to 
this generation. 
31 The Queen of the 
South will rise up in the 
judgment with the men 
of this generation, and 
will condemn them: for 
she came from the ends 
of the earth to hear the 
wisdom of Solomon; 
and behold, one greater 
than Solomon is here. 
32 The men of Nineveh 
will stand up in the 
j udgment w i th th i s 
generation, and will 
condemn it: for they 
r e p e n t e d a t t h e 
preaching of Jonah, and 
behold, one greater 
than Jonah is here. 

30 καθὼς γὰρ ἐγένετο 
[ ὁ ] Ἰ ω ν ᾶ ς τ ο ῖ ς 
Νινευείταις σηµεῖον, 
οὕτως ἔσται καὶ ὁ υἱὸς 
τοῦ ἀνθρώπου τῇ γενεᾷ 
ταύτῃ. 
31 βασίλισσα νότου 
ἐγερθήσεται ἐν τῇ κρίσει 
µετὰ τῶν ἀνδρῶν τῆς 
γ ε ν εᾶ ς ταύ τη ς κα ὶ 
κατακρινεῖ αὐτούς· ὅτι 
ἦλθεν ἐκ τῶν περάτων 
τῆς γῆς ἀκοῦσαι τὴν 
σοφίαν Σολοµῶνος, καὶ 
ἰδοὺ πλεῖον Σολοµῶνος 
ὧδε. 
32 ἄνδρες Νινευεῖται 
ἀναστήσονται ἐν τῇ 
κρίσει µετὰ τῆς γενεᾶς 
τ α ύ τ η ς κ α ὶ 
κατακρινοῦσιν αὐτήν· 
ὅτι µετενόησαν εἰς τὸ 
κήρυγµα Ἰωνᾶ, καὶ ἰδοὺ 
πλεῖον Ἰωνᾶ ὧδε. 

33 “No man, when he 
has lit a lamp, puts it in 
a cellar, nor under a 
basket, but on a stand, 
that those who enter in 
may see the light. 

33 Οὐδεὶς λύχνον ἅψας 
εἰς κρύπτην τίθησιν 
οὐδὲ ὑπὸ τὸν µόδιον 
ἀλλ᾿ ἐπὶ τὴν λυχνίαν, 
ἵνα οἱ εἰσπορευόµενοι 
τὸ φῶς βλέπωσιν. 

34 The lamp of the body 
is the eye. Therefore 
when your eye is good, 
your whole body is also 
full of light; but when it 
is evil, your body also is 
full of darkness. 
3 5 T h e r e f o r e s e e 
whether the light that is 
in you isn’t darkness. 

3 4 Ὁ λ ύ χ ν ο ς τ ο ῦ 
σ ώ µ α τ ό ς ἐ σ τ ι ν ὁ 
ὀφθαλµός σου. ὅταν ὁ 
ὀφθαλµός σου ἁπλοῦς ᾖ, 
καὶ ὅλον τὸ σῶµα σου 
φωτινόν ἐστιν· ἐπὰν δὲ 
πονηρὸς ᾖ, καὶ τὸ σῶµα 
σου σκοτινόν. 
35 σκόπει οὖν µὴ τὸ φῶς 
τὸ ἐν σοὶ σκότος ἐστίν. 

36 If therefore your 
whole body is full of 
light, having no part 
dark, it will be wholly 
full of light, as when the 
lamp with its bright 
shining gives you light.” 

36 εἰ οὖν τὸ σῶµά 
σου ὅλον φωτινόν, 
µὴ ἔχον µέρος τι 
σ κο τ ι ν ό ν , ἔ σ τ α ι 
φωτινὸν ὅλον ὡς 
ὅταν ὁ λύχνος τῇ 
ἀστραπῇ φωτίζῃ σε. 

37 Now as he spoke, 
a certain Pharisee 
asked him to dine 
with him. He went in, 
and sat at the table.  
3 8 W h e n t h e 
Pharisee saw it, he 
marveled that he had 
n o t f i r s t w a s h e d 
himself before dinner.  

37 Ἐν δὲ τῷ λαλῆσαι 
ἐ ρ ω τ ᾷ α ὐ τ ὸ ν 
Φαρ ι σ α ῖ ο ς ὅπω ς 
ἀριστήσῃ παρ᾿ αὐτῷ· 
ε ἰ σ ε λ θ ὼ ν δ ὲ 
ἀνέπεσεν. 
38 ὁ δὲ Φαρισαῖος 
ἰδὼν ἐθαύµασεν ὅτι 
οὐ πρῶτον ἐβαπτίσθη 
πρὸ τοῦ ἀρίστου. 

39 The Lord said to 
h i m , “ N o w y o u 
Pharisees cleanse 
the outside of the cup 
and of the platter, but 
your inward part is 
full of extortion and 
wickedness. 
40 You foolish ones, 
didn’t he who made 
the outside make the 
inside also? 
41 But give for gifts 
to the needy those 
th ings which are 
within, and behold, 
al l things wil l be 
clean to you. 

3 9 ε ἶ π ε ν δ ὲ ὁ 
κύριος πρὸς αὐτόν 
Ν ῦ ν ὑ µ ε ῖ ς ο ἱ 
Φ α ρ ι σ α ῖ ο ι τ ὸ 
ἔ ξ ω θ ε ν τ ο ῦ 
ποτηρίου καὶ τοῦ 
πίνακος καθαρίζετε, 
τὸ δὲ ἔσωθεν ὑµῶν 
γέµει ἁρπαγῆς καὶ 
πονηρίας. 
40 ἄφρονες, οὐχ ὁ 
ποιήσας τὸ ἔξωθεν 
κ α ὶ τ ὸ ἔ σω θ ε ν 
ἐποίησεν; 
41 πλὴν τὰ ἐνόντα 
δότε ἐλεηµοσύνην, 
κα ὶ ἰ δ οὺ πάντα 
καθαρὰ ὑµῖν ἐστίν. 

42 But woe to you Pharisees! For 
you tithe mint and rue and every 
herb, but you bypass justice and 
the love of God. You ought to 
have done these, and not to have 
left the other undone. 

4 2 ἀ λ λ ὰ ο ὐ α ὶ ὑ µ ῖ ν τ ο ῖ ς 
Φαρισαίοις, ὅτι ἀποδεκατοῦτε τὸ 
ἡδύοσµον καὶ τὸ πήγανον καὶ 
πᾶν λάχανον, καὶ παρέρχεσθε 
τὴν κρίσιν καὶ τὴν ἀγάπην τοῦ 
θεοῦ· ταῦτα δὲ ἔδει ποιῆσαι 
κἀκεῖνα µὴ παρεῖναι. 

43 Woe to you Pharisees! 
For you love the best 
seats in the synagogues, 
and the greetings in the 
marketplaces. 

4 3 ο ὐ α ὶ ὑ µ ῖ ν τ ο ῖ ς 
Φαρισαίοις, ὅτι ἀγαπᾶτε 
τὴν πρωτοκαθεδρίαν ἐν 
ταῖς συναγωγαῖς καὶ τοὺς 
ἀ σπα σ µ ο ὺ ς ἐ ν τ α ῖ ς 
ἀγοραῖς. 

44 Woe to you, scribes 
a n d P h a r i s e e s , 
hypocrites! For you are 
like hidden graves, and 
the men who walk over 
them don’t know it.” 

44 οὐαὶ ὑµῖν, ὅτι ἐστὲ 
ὡς τ ὰ µνηµ ε ῖ α τ ὰ 
ἄδηλα, καὶ οἱ ἄνθρωποι 
ο ἱ π ε ρ ι π α τ ο ῦ ν τ ε ς 
ἐπάνω οὐκ οἴδασιν. 

45 One of the lawyers answered him, “Teacher, 
in saying this you insult us also.”  
46 He said, “Woe to you lawyers also! For you 
load men with burdens that are difficult to carry, 
and you yourselves won’t even lift one finger to 
help carry those burdens. 

45 Ἀποκριθεὶς δέ τις τῶν νοµικῶν λέγει αὐτῷ 
Διδάσκαλε, ταῦτα λέγων καὶ ἡµᾶς ὑβρίζεις. 
46 ὁ δὲ εἶπεν Καὶ ὑµῖν τοῖς νοµικοῖς οὐαί, ὅτι 
φ ο ρ τ ί ζ ε τ ε τ ο ὺ ς ἀ ν θ ρώπο υ ς φ ο ρ τ ί α 
δυσβάστακτα, καὶ αὐτοὶ ἑνὶ τῶν δακτύλων ὑµῶν 
οὐ προσψαύετε τοῖς φορτίοις. 

47 Woe to you! For you build the tombs of 
the prophets, and your fathers killed them. 
48 So you testify and consent to the 
works of your fathers. For they killed 
them, and you build their tombs. 
49 Therefore also the wisdom of God 
said, ‘I will send to them prophets and 
apostles; and some of them they will kill 
and persecute, 
50 that the blood of all the prophets, 
which was shed from the foundation of 
the world, may be required of this 
generation; 
51 from the blood of Abel to the blood of 
Zachariah, who perished between the 
altar and the sanctuary.’ Yes, I tell you, it 
will be required of this generation. 

47 οὐαὶ ὑµῖν, ὅτι οἰκοδοµεῖτε τὰ µνηµεῖα τῶν 
προφητῶν οἱ δὲ πατέρες ὑµῶν ἀπέκτειναν 
αὐτούς. 
48 ἄρα µάρτυρές ἐστε καὶ συνευδοκεῖτε τοῖς 
ἔργοις τῶν πατέρων ὑµῶν, ὅτι αὐτοὶ µὲν 
ἀπέκτειναν αὐτοὺς ὑµεῖς δὲ οἰκοδοµεῖτε. 
49 διὰ τοῦτο καὶ ἡ σοφία τοῦ θεοῦ εἶπεν 
Ἀποστελῶ εἰς αὐτοὺς προφήτας καὶ 
ἀποστόλους, καὶ ἐξ αὐτῶν ἀποκτενοῦσιν καὶ 
διώξουσιν, 
50 ἵνα ἐκζητηθῇ τὸ αἷµα πάντων τῶν 
προφητῶν τὸ ἐκκεχυµένον ἀπὸ καταβολῆς 
κόσµου ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταύτης, 
51 ἀπὸ αἵµατος Ἅβελ ἕως αἵµατος Ζαχαρίου 
τοῦ ἀπολοµένου µεταξὺ τοῦ θυσιαστηρίου 
καὶ τοῦ οἴκου· ναί, λέγω ὑµῖν, ἐκζητηθήσεται 
ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταύτης. 52 Woe to you 

lawyers! For you 
took away the key 
of knowledge. You 
didn’ t enter in 
yourselves, and 
those who were 
entering in, you 
hindered.” 

52 οὐαὶ ὑµ ῖν 
τοῖς νοµικοῖς, 
ὅτι ἤρατε τὴν 
κ λ ε ῖ δ α τ ῆ ς 
γνώσεως· αὐτοὶ 
οὐκ εἰσήλθατε 
κ α ὶ τ ο ὺ ς 
εἰσερχοµένους 
ἐκωλύσατε. 

53 As he said these things to them, the 
scribes and the Pharisees began to be terribly 
angry, and to draw many things out of him;  
54 lying in wait for him, and seeking to catch 
him in something he might say, that they 
might accuse him.  

53 Κἀκεῖθεν ἐξελθόντος αὐτοῦ 
ἤρξαντο οἱ γραµµατε ῖς καὶ οἱ 
Φαρισα ῖο ι δε ινῶς ἐνέχε ιν κα ὶ 
ἀποστοµατίζειν αὐτὸν περὶ πλειόνων, 
54 ἐνεδρεύοντες αὐτὸν θηρεῦσαί τι ἐκ 
τοῦ στόµατος αὐτοῦ. 


